Формирование социокультурной грамотности на уроках английского языка и во внеурочной деятельности

«…любое иностранное слово – это тропинка в мир чужой культуры, 

иных верований, иного восприятия действительности…»
С.Г. Тер-Минасова
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Проблема иноязычного общения остается актуальной и в современном обществе. Меня, как учителя иностранного языка, не может не волновать вопрос: почему, изучая иностранный язык на протяжении нескольких лет в школе и вузе, большинство людей не умеют общаться на нем или ограничиваются простыми фразами типа Меня зовут…, Я из России, Как у Вас дела? Многие ссылаются на так называемый языковой барьер. 

Позволю себе не согласиться с тем, что только языковой барьер становится препятствием для общения. Языковые ошибки иностранцев не вызывают особого раздражения у носителей языка, порой их даже это умиляет и забавляет. Ошибки же речевого этикета, иной характер поведения вызывают непонимание или недоумение. К примеру, русские при встрече и прощании пожимают руки, но для японцев, даже для деловых людей, это неприемлемо, так как они при встрече и прощании обмениваются поклонами. Русские при встрече говорят друг другу: «Здравствуйте», англичане спрашивают: «Как вы себя чувствуете?», американцы интересуются: «Как идут дела?» (что означает, если ваш бизнес успешен, у вас все хорошо), а корейцы задают вопрос: «Что Вы едите?» (хорошее питание в Южной Корее – показатель благополучия и благосостояния в семье). Различаются и невербальные средства общения. Так, русский, останавливая проходящую машину, поднимает руку, а француз в этой ситуации поднимает большой палец в направлении нужного ему пути. 

Многолетняя педагогическая практика и собственный опыт общения с иностранцами показывает, что эффективность общения, помимо знания языка, зависит от множества факторов: условий и культуры общения, знания правил речевого этикета, знания невербальных форм выражения (мимики, жестов), наличия фоновых знаний и особенностей коммуникативного поведения представителей данной лингвокультуры. 

Таким образом, обучение общению на иностранном языке в подлинном смысле этого слова подразумевает овладение социокультурными знаниями и умениями. Без этого нет и не будет практического овладения языком.  Культуроведческая направленность обучения иностранному языку обеспечивает реализацию не только общеобразовательных и воспитательных целей, но и формирование социокультурной грамотности учащихся.

По мнению ряда исследователей (О.С. Газман, В.С. Леднев, Г.И. Щукина), сферы проявления социокультурной грамотности охватывают все виды деятельности, в которые включен школьник. Это и учебно-познавательная, ценностно-ориентированная, коммуникативная, преобразовательная (предметно-практическая), художественная, игровая деятельность. Понятие социокультурной грамотности, будучи интегрированным показателем образованности, по отношению к учебной дисциплине «иностранный язык», является многокомпонентным понятием по своему составу и структуре. Оно может быть рассмотрено, прежде всего, с позиции развития у учащихся социокультурных умений  и сформированности у них таких социокультурных способностей, как социокультурная наблюдательность, социокультурная ориентировка, социокультурная восприимчивость, социокультурная непредвзятость (В.В. Сафонова), обеспечивающих  решение коммуникативных задач.  

В общем и целом, в содержательном плане методисты выделяют следующие социокультурные знания, необходимые для формирования функциональной социокультурной грамотности:

· энциклопедические знания (т.е. активное знакомство школьников с социокультурной картиной мира как некой системной целостностью);

· фоновые знания (социокультурный фон иноязычного общения, лингвострановедческие знания, знание языковой ментальности, формируемой с помощью социокультурных стереотипов речевого и неречевого поведения на родном и иностранном языках), незнание которых может привести к социокультурным помехам;

· знание стратегий самостоятельной учебно-познавательной деятельности, позволяющее школьникам поступать как субъектам этой деятельности.

Каждый из названных типов знаний важен при формировании функциональной социокультурной грамотности, но удельный вес каждого из них различен. Наиболее значимыми являются фоновые знания, социокультурный фон и языковая ментальность (3, с.107). 
Педагогические наблюдения, беседы с коллегами, анкетирование учащихся позволили мне сделать вывод о недостаточном уровне социокультурной грамотности учеников в современной школе. Этот уровень, с одной стороны, не соответствует потребности современного поликультурного общества, а с другой – не обеспечивает адекватность и корректность решения учащимися коммуникативных задач.  

Таким образом, одной из основных целей в своей педагогической деятельности я выделила формирование социокультурной грамотности учащихся в процессе обучения английскому языку. Для достижения  цели были поставлены следующие задачи: 

1. Создать в процессе обучения такие педагогические условия, которые в учебных ситуациях общения позволят результативно выстроить процесс развития и становления личности школьника, заложив при этом соответствующее содержание и технологию формирования социокультурной грамотности.
2. Совершенствовать работу по формированию социокультурной грамотности школьников на уроках английского языка и во внеурочной деятельности, используя наиболее эффективные методы и приемы. 
3.  Создать условия для вовлечения учащихся в диалог культур через проектную деятельность и образовательные поездки. 

Я обучаю детей с первого (второго) класса по одиннадцатый, т.е. начинаю работать с ними в начальной школе и помогаю им овладевать знаниями английского языка до окончания школы. Следовательно, я имею возможность задать траекторию формирования социокультурной грамотности и отслеживать результаты этого процесса в полной мере. В этом учебном году я работаю в 6-м классе, девятом, параллелях 10-х и 11-х классов; 10-е и11-е классы обучаются по программе профильной школы: информационный, лингвистический и архитектурно-художественный профили. Это означает, что учащиеся имеют разную общеучебную мотивацию, разные жизненные ориентиры и интересы, разный уровень фоновых знаний и разный уровень языковой подготовки. Кроме того, все классы, в которых я преподаю английский язык, имеют разную учебную нагрузку по английскому языку: в классах лингвистического профиля – 9 учебных часов в неделю (общий курс английского языка – 6 часов, коммуникативный курс английского языка – 2 часа, страноведение – 1 час), все остальные классы имеют 3 учебных часа в неделю. 

Учитывая уровень обученности учащихся, я использую дифференцированный подход, реализуя его через:
· использование материала разного уровня сложности (например, работа с индивидуальными карточками, когда каждый ученик получает возможность работать в соответствии с уровнем языковой подготовки);

· использование опор различной степени развернутости (иллюстрации, план-схема, план-конспект, развернутый план  и/или ключевые выражения для построения высказывания);

· разные виды и разный объем заданий учащимся по теме;

· разные способы контроля (тестовые задания, творческие работы, проектные задания с использованием компьютера).

Все это способствует вовлечению всех учащихся в активную учебную деятельность по овладению необходимыми знаниями, навыками и умениями, а также увеличивает время активной работы учеников и ее продуктивность. И в этой связи главным в своей работе я считаю моделирование такого процесса обучения на уроке и внеурочной деятельности, где в центре внимания находится ученик с его потребностями, мотивами и интересами, подбор таких видов деятельности на уроке, чтобы помочь своим ученикам учиться радостно, творчески и видеть результаты своего труда.

В своей педагогической практике я придерживаюсь следующих методических принципов обучения культуре, предложенных П.В. Сысоевым: 

· принцип диалога культур,

· принцип дидактической культуросообразности,

· принцип доминирования проблемных культуроведческих заданий,

· принцип культурной вариативности,

· принцип билингвального образования,

· принцип культурной рефлексии.

С изменением требований и моих собственных взглядов на подход к обучению английскому языку передо мной встала проблема выбора УМК, который бы отражал поставленную цель и принципы обучения культуре, так как  учебники, по которым я работала ранее, не совсем удовлетворяли этих требований. Страноведческий и лингвострановедческий компонент был представлен в них только текстами о географическом и политическом положении стран изучаемого языка, не прослеживалась система упражнений, которые бы развивали умения и навыки речевого этикета, позволяли бы учащимся «проигрывать» ситуации реального общения. Иными словами, отсутствовало обучение общению на иностранном языке в подлинном смысле этого слова, которое подразумевает овладение социокультурными знаниями и умениями. Поэтому мне приходилось использовать различные дополнительные методические и дидактические материалы для подготовки к урокам, что являлось трудоемким по затрате сил и времени.
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Вполне оправдано то, что в сентябре 2003г. я стала участником эксперимента по пилотированию и апробации УМК издательства Оксфордского Университета на территории Российской Федерации, координатором которого является Международный Методический Совет РЕЛОД (г. Москва). Цель эксперимента: апробация и адаптация учебно-методических комплексов издательства Оксфордского Университета на территории Российской Федерации, использование материалов зарубежных УМК для подготовки учащихся к ЕГЭ и международным экзаменам, предлагаемых Советом Европы. 

Мой выбор остановился на УМК «Matrix». Этот выбор вполне обоснован:

· содержание УМК соответствует требованиям Госстандарта и целям коммуникативного подхода (гриф «Допущено Министерством Образования Российской Федерации»);

· УМК состоит из четырех уровней (Foundation, Pre-Intermediate, Intermediate и Upper- Intermediate), что позволяет мне использовать данный курс для обучения учащихся с 5 по 11 класс. Каждый уровень является гибким и может быть выполнен за один учебный год с нагрузкой 6-7 часов в неделю, либо за 2-2,5 года с нагрузкой 3-4 часа в неделю. Причем учитель может варьировать количество часов на изучение того или иного материала и обучение аспектам языка и основным навыкам в зависимости от уровня развития и языковой подготовки учащихся;

· в УМК достаточно сбалансировано представлен материал для развития основных навыков речевой деятельности: чтения, аудирования, говорения и письма, а также материал для обучения аспектам языка (фонетика, лексика, грамматика); кроме того, задания расположены по уровню сложности с учетом дифференцированного подхода;

· в системе упражнений УМК представлены разнообразные современные методы и приемы обучения английскому языку, формы организации деятельности учащихся, что позволяет мне более эффективно использовать время урока, повышая уровень познавательной мотивации и уровень функциональной социокультурной грамотности  учащихся;

· темы, представленные в УМК, актуальны и соответствуют возрасту и интересам учащихся, что опять же позволяет повышать уровень их мотивации;

· УМК содержит аутентичные (оригинальные) материалы, следовательно, я имею возможность предъявлять учащимся образцы речи носителей языка с их социокультурной окраской;

· все материалы УМК содержат культурологический аспект, это дает учащимся возможность не только знакомиться с общечеловеческими ценностями, с культурой стран изучаемого языка, но и путем сравнения  особенностей национальной культуры вступать в диалог культур.
Однако хочется отметить и недостатки данного комплекса. Так как УМК «Matrix» разработан Британскими авторами и рассчитан на  зарубежных учащихся, изучающих английский язык как иностранный, в нем представлены реалии культуры, достижения в науке и технике, особенности национальных традиций англоязычных стран (Великобритании, США, Канады, Австралии, Новой Зеландии). Естественно, что информацию о культуре и достижениях своей страны учащиеся не найдут в учебнике. Авторы предусмотрели «приглашение к диалогу культур», включив в каждую секцию такие задания, например, как:

· напишите письмо своему английскому другу, какие интересные места ты бы порекомендовал посетить ему в своей стране/своем городе;

· напишите в международный журнал рецепт одного из традиционных блюд вашей страны;

· примите участие в международной молодежной конференции и подготовьте доклад о том, как проводят свое свободное время подростки в вашей стране;

· примите участие в международных дебатах о преимуществах и недостатках системы среднего образования в Великобритании и в вашей стране; и т.д.

С одной стороны, это нельзя назвать недостатком, потому что такие задания формируют у учащихся умение учиться, побуждают их к поиску, развивают самостоятельность, способность извлекать необходимую информацию, сопоставлять и анализировать факты, тем самым, подвергая переоценке совою собственную национальную культуру. С другой стороны, такие задание становятся для учащихся трудоемкими, т.к. необходимая информация о родной культуре на английском языке практически отсутствует, а навыками перевода не все учащиеся владеют в должной мере. Кроме того, у учащихся возникают трудности с переводом с русского языка на английский географических названий, названий исторических событий или культурных реалий нашей страны. Это требует дополнительных усилий и временных затрат как от учеников, так и от учителя. Я разработала модифицированную программу по курсу «Страноведение» для 10-11-х классов лингвистического профиля, используя материалы УМК«Matrix» и приложения к учебникам «Click on Russia» (авторы – В.Эванс, О.Афанасьева, И.Михеева в соавторстве с российскими учителями-практиками). В данном приложении, состоящем из четырех частей, представлен весь спектр культуроведческого материала о России на английском языке. На уроках страноведения я также использую материалы из периодических изданий Британии и России, разработав к ним систему упражнений и творческих заданий. В Приложении 1 можно ознакомиться с календарно-тематическим планированием по курсу «Страноведение» для 10-го класса.
Достижение уровня социокультурной грамотности сопровождается развитием у школьников очень значимых социокультурных навыков и умений, которые группируются в соотнесении с видами речевой деятельности: говорение – письмо, чтение – аудирование. Часть из социокультурных умений «закладывается» в процессе формирования исходной грамотности на начальном этапе обучения иностранному языку, например, при овладении «азбукой вежливости», когда усвоение речевого образца происходит одновременно с его социокультурным фоном, что не требует специального времени и методических приемов для развития социокультурных умений. На этом этапе обучения можно говорить о минимальном учете фактора личности собеседника, поскольку само речевое намерение не сложно, оно не требует социокультурного толкования и усваивается на уровне навыка.

На среднем этапе обучения даже при реализации аналогичных коммуникативных намерений увеличивается значимость социокультурного фона этих умений. При расширении тематического диапазона и обогащении языковых и речевых средств выражения социокультурные умения становятся более сложными. Социокультурные умения учащихся становятся объектом развития, что должно отражаться в числе задач, реализуемых учителем на уроке. Именно на среднем этапе обучения делается акцент на учет фактора личности коммуникантов не только как представителей разных культур и носителей различной национальной ментальности, но и на их принадлежности к определенным социальным слоям и различным возрастным группам, что, безусловно, сказывается на стиле общения (формальный или неформальный). Например, обращенность (реплики-приветствия, реплики-осведомления о здоровье или реплики-реакции на вопросы о жизни, о делах, о здоровье), к знакомому и незнакомому лицу, взрослым людям или родственникам.

При обучении речевому этикету я использую следующие виды заданий и упражнений (классификация предложена Н.И. Красюком):

· языковые лингвокультурологические

· когнитивно-культурологические

· когнитивно-коммуникативные

· коммуникаивно-практические

· коммуникативно-творческие

 Приведу примеры таких заданий, которые я предлагаю учащимся во время работы по теме «Выражение комплиментов и похвалы, выражение оценочного суждения»:

1.  Языковые культурологические упражнения, цель которых усвоение формы в единстве с функцией в опоре на связь между языком и культурой, овладение различными фоновыми знаниями.

· Обсудите в парах значение слова «комплимент» в русском и английском языках.

· [image: image6.wmf]Inventions

of the XX

century

How to make our life easier

Natalia

Kudinova

School 16

Выберите из предложенных фраз, какие используются для выражения комплимента по поводу а)внешности людей, б)одежды, в)еды.

· Какие прилагательные используются для выражения комплимента по поводу а)внешности людей, б)одежды, в)еды?
2. Коммуникативно-культурологические – это задания и упражнения на выполнение различных мыслительных операций (анализ, синтез, сравнение, обобщение, ассоциации). 
· Сравните предложенные фразы для выражения похвалы, данные на русском и английском языках.
· Прочитайте фразы, данные в таблице, и скажите, являются ли они комплиментами или нет. Объясните свой ответ.

	Appearance (Внешность)
	· You have a beautiful smile!
· Your hair looks nice!

· He is a handsome guy.

· You look so pretty!

· My girlfriend is pretty.

	Personality (Личные качества)
	· You have a good sense of humour.
· He’s got a great personality.

· She is a kind person.

· You’re so lovely people!


· Скажите, какие вы испытываете чувства, когда слышите в свой адрес комплимент? (“I feel embarrassed/happy/lonely/delighted/frightened”) Объясните почему. 
· Найдите ошибку в предложенной ситуации и исправьте ее (учащимся предлагается прочитать или прослушать диалог, где допущена ошибка речевого этикета).  
3.  Когнитивно-коммуникативные – направленные на идентификацию и интерпретацию, комментирование различных речевых и неречевых средств на основе совершенствования познавательных стратегий; проблемные задания, требующие актуализации знаний, анализа, умений видеть различия в стереотипном речевом поведении.

· Используйте подходящее слово или фразу для выражения комплимента в зависимости от ситуации:
· (учитель-родитель) “Your child’s work is________. You should be proud of her”.
· (учитель-ученик) “The speech you gave at the conference yesterday was__________”.
· (одноклассники) “You look so nice today. Your new haircut ______________”.
· Разыграйте следующую ситуацию: ваш одноклассник успешно выступил с докладом на конференции, поздравьте и похвалите его, отметьте, что именно он сделал хорошо.
4.  Коммуникативно-прагматические, основу которых составляют моделирование вербального и невербального поведения в различных ситуациях общения, коммуникативные игры с использованием психотехники, способствующие развитию внимания, эмоциональной и образной памяти, быстроты и адекватности реакции. Такие упражнения направлены не только на снятие психологических барьеров в общении с носителями языка, но и на формирование навыков ориентировки в ситуации и правильное восприятие личности собеседника.
· Продемонстрируйте, как бы вы отреагировали на комплимент, выражая удивление, удовольствие, сдержанность, безразличие. Сравните свое поведение с поведением английского школьника в подобных ситуациях в предложенном видеосюжете.
· Понаблюдайте за выражением лица и жестами людей, участвующих в речевых ситуациях выражения комплиментов. По каким признакам вы можете судить об их искренности или неискренности?
5. [image: image7.wmf] Коммуникативно-творческие – ролевые игры и различные симуляции, включающие сопоставительное моделирование и разыгрывание ситуаций общения.
· Примите участие в фестивале «Давайте говорить друг другу комплименты».

· Продолжите и разыграйте следующую ситуацию: 

Вы приехали на обучение в Англию и остановились в принимающей семье, хозяйка знакомит вас с членами семьи и показывает вам дом. (не забывайте делать комплименты).
Моделируя ситуации реального общения на уроке, я стараюсь учитывать следующие экстралингвистические факторы:

1. коммуникативная задача (зачем, с какой целью они будут общаться?)
2. содержание предмета речи (о чем?)
3. социальные и коммуникативные роли (кто с кем общается?) 

4. место общения (где?)
К социальным ролям мы относим:

· незнакомец – незнакомец 

· незнакомый взрослый – подросток

· малознакомые подростки

· знакомый взрослый – подросток

· приятель – приятель и т.д.
К коммуникативным ролям:

· «гость» в англоговорящей стране - «хозяин», принимающий гостя в своей стране
· учитель - ученик

· служащий - посетитель
· продавец - покупатель, клиент и т.д. 
В зависимости от ситуации общения учащимся необходимо выбрать стиль общения (официальный, неофициальный, полуофициальный), соответствующие лексические единицы и грамматические конструкции. В учебных ситуациях общения они приобретают и развивают умения социокультурной наблюдательности и социокультурной ориентировки, на уровне интуиции понимать, что в разговоре со сверстником неуместны такие фразы, как “I would appreciate if you looked up the question of visiting the cinema?” («Не могли бы Вы уделить мне внимание и обсудить вопрос посещения кинотеатра?»), а в разговоре с кассиром: “Heya guy, give me two tickets for “Gladiator” («Эй, парень, дай мне два билета на «Гладиатор»!»). 

Например, учащимся предлагается принять участие в следующей речевой ситуации: в разговоре по телефону пригласи своего друга в кино и обсуди с ним, какой фильм вы будете смотреть. Рассмотрим экстралингвистические факторы, обусловленные данной ситуацией: 

1. коммуникативная задача – принять решение, какой фильм будут смотреть (необходимы речевые клише, выражающие запрос и сообщение информации, принятие решения, договоренность);

2. содержание предмета речи – обсуждение фильма (необходимо знание лексики по теме «Кино»);

3. социальные и коммуникативные роли – приятели (неофициальный стиль общения);
4. место общения – разговор по телефону (необходимо знание речевого этикета общения по телефону).

Задача ученика – правильно выбрать стиль общения, учитывая социальные и коммуникативные роли, грамотно оперируя лексикой и грамматикой. Моя же задача, как учителя, - умело подвести его к этому, используя наиболее эффективные приемы и средства.  
При введении лексики я использую такие приемы, как:

· демонстрация реальных предметов

· рисунки

· мимика, жестикуляция

· перевод

· контекст, раскрывающий значение слова или фразы

· контекстуальная догадка
В качестве тренировочных упражнений эффективными являются лексические игры, такие как «Крестики-нолики», «Расческа», «Найди половинки», «Снежный ком», «Словарный волейбол», «Лексический омлет» и т.д. В старших классах я предлагаю ребятам заполнить таблицу, разгадать или самим составить кроссворд, найти ошибки в тексте, найти соответствие, подобрать антонимы или синонимы, образовать однокоренные слова, заполнить пропуски в тексте, используя новые слова (необходимую словоформу). 

При работе с лексикой и грамматикой я широко применяю как дедуктивный, так и индуктивный метод или так называемый «метод открытий» (discovery learning), который заключается в том, что учащимся предъявляется текст или ряд примеров, а не грамматическое правило. Ребятам  необходимо путем анализа или исследования сформулировать правило самостоятельно. Такую работу я организую в парах или группах. Выполнив задание, ученики чувствуют себя «открывателями», они испытывают чувство гордости от того, что «они до всего дошли сами».
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Из приведенной выше схемы можно сделать вывод, что индуктивный метод является более затратным по времени и требует большей подготовки от учителя, однако, считаю его более эффективным, следуя древней китайской мудрости: «Я слушаю – я забываю, я вижу – я запоминаю, я делаю – я понимаю». 
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Теоретическое описание и практическое применение данного метода было представлено в методическом пособии по презентации и практическому закреплению грамматического закреплению грамматического материала «Грамматика с удовольствием», разработанном в качестве проектной работы в сфере инновационных технологий в обучении английскому языку. За разработку пособия мне был вручен сертификат ТОИПКРО и Британского Совета «Учитель-мастер». С презентацией методического пособия я выступала также на III Общероссийской научно-методической конференции «Иностранный язык и иноязычная культура в образовании: тенденции, проблемы, решения» в 2004 году. Данная работа получила высокую оценку, как школьных учителей, так и преподавателей вузов. Но самое главное, что применение индуктивного метода и изучение грамматики в контексте позволяет превратить процесс обучения из скучного выполнения грамматических упражнений в живой механизм развития коммуникативных умений и навыков.

При реальном общении различные коммуникативные умения обычно неразделимы. Например, для ведения разговора требуются сформированные умения и аудирования, и говорения. При заполнении бланков необходимо читать и писать. Это так называемые «интегративные или комплексные умения». На уроке я стараюсь развивать различные коммуникативные умения учащихся, так как в жизни они объединены. В реальной жизни каждый из нас всегда читает или слушает информацию с какой-то определенной целью: для понимания основного содержания, с целью выборочного понимания необходимой информации или относительно полного понимания теле- и радиопередач, публицистических статей, объявлений, художественных произведений, докладов. Работая со страноведческими и лингвострановедческими текстами на уроке, я преследую две цели: развитие навыков чтения (аудирования) и обогащение знаний учащихся о культуре стран изучаемого языка и родной страны. При работе с любым текстом (печатным/звуковым/видео) я выделяю три основных этапа: дотекстовый, текстовый, послетекстовый (схема 2).  Основной направленностью предтекстового этапа является погружение учащихся в контекст предстоящего текста и языковая подготовка. Такое погружение может осуществляться с помощью множества заданий. Приведу примеры лишь некоторых из них.

- Прочитайте заголовок и выразите свои предположения по поводу содержания предстоящего текста (диалога, интервью, статьи).
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Примеры названий текстов: «Лондон – бизнес-центр Великобритании», «Человек, который на самом деле основал Нью-Йорк», «Мария Селеста – морская мистерия», «Национальные характеристики», «Жизнь в экстремальных условиях», «Образы Британии».

· Посмотрите на иллюстрацию (фотографию) и на заголовок и попытайтесь определить, о чем будет интервью.


После выражения предположений о содержании текстов необходимо задействовать знания и опыт учащихся и попросить поделиться тем, что они знают по обсуждаемому вопросу. Этим приемом осуществляется связь между личным опытом и знаниями школьников и новым материалом. Довольно часто для погружения в контекст я предлагаю ребятам обсудить несколько вопросов в группах,  например: Какие профессии в России считаются женскими, а какие мужскими? От чего это зависит?


 Как правило, текст прочитывается или прослушивается дважды. Во время первого предъявления текста я предлагаю учащимся определить его основную тему или проблему, основные идеи, найти географические названия и имена собственные (их произнесение обычно вызывает трудности у учеников). Как показано в Схеме 2, во время второго предъявления текста учащимся необходимо извлекать информацию, выделять аргументы, определять временную или причинно-следственную связь. Для этого использую такие приемы, как вопросы с множественным выбором, нахождение верных и неверных утверждений, нахождение соответствия, заполнение недостающей информации, подбор заголовков к параграфам текста, заполнение таблицы и т.д. 
Схема 2
Этапы работы с текстом 
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Прослушав или прочитав текст, учащиеся могут использовать полученную информацию для дальнейшего развития коммуникативных умений, как правило, это продуктивные виды речевой деятельности: говорение и письмо. Я предлагаю учащимся в диалогической или монологической, устной или письменной форме обсудить содержание текста, выразить свое оценочное отношение к нему, развить одну из идей, выполнить проблемное задание в группах. 


Следует отметить, что групповая работа повышает мотивацию учащихся, давая им возможность обмениваться идеями и помогать друг другу. Особенно эффективна работа в так называемых mixed-ability groups (группах, где объединены учащиеся с разными способностями). Например, в 10 классе после работы с текстом для чтения об истории Национальной лотереи в Британии и прослушивания диалогов британских подростков об их отношении к проведению лотереи  я прошу ребят в группах обсудить, принять совместное решение и представить его классу, давая следующее задание: Национальная Лотерея в Британии выделяет денежные гранты для поддержки общественности. Ваша школа получила такой грант. В группах обсудите, как лучше потратить эти деньги: построить бассейн или стадион, открыть новую библиотеку, открыть Интернет-кафе или  организовать студенческий клуб. Аргументируйте свой выбор и [image: image13.wmf]15%
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представьте свое решение классу.
	The National Lottery in Britain also gives grants in the form of money to help the community. Your school has been given some money to provide some entertainment and facilities for the students. In groups discuss how it would be better to spend this money:

· to build a swimming pool or a stadium

· to open a new library

· to open an internet café

· to organize a students club 

Make your choice and present your ideas to the whole class. 


Одной из самых универсальных форм при работе со страноведческим и лингвострановедческим материалом  является квиз, или иначе опросник. Чаще всего он строится в виде теста, основанного на принципе выбора ответов из ряда предложенных вариантов. Его универсальность в том, что квиз применяется на разных этапах работы, как над темой отдельного урока, так и при завершении работы над микроциклом, исходя из уровня обученности класса, уровня овладения материалом, целей урока. Я подбираю вопросы так, чтобы дети показали не только свои знания о стране, которую они изучают, но и имели возможность интегрировать знания, полученные на других уроках. Практика работы показывает, что системное использование квизов при работе с текстами страноведческого характера обеспечивает высокий уровень усвоения реалий, национально-специфической информации. Квиз доступен для всех ступеней школы и представляет собой одно из эффективных упражнений, стимулирующих самостоятельную работу учащихся и развивающих умение сжато излагать лингвострановедческие сведения, предъявленные в текстах. 

На послетекстовом этапе я также использую различные формы работы со знаками и символами культуры, географическими картами, картами-путеводителями. Например, изучая в 10 классе тему «Нью-Йорк», я предлагаю учащимся принять участие в ролевой игре, используя карту города, я раздаю ребятам следующие карточки (на английском языке):

	Student A.(вы начинаете разговор)

Вы находитесь на каникулах в Нью-Йорке и решили посетить Статую Свободы. Вы останавливаете прохожего на улице и спрашиваете его:

· где находится Статуя Свободы;
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как лучше туда добраться;

· какова стоимость посещения Статуи Свободы;

· что можно увидеть там;

· знает ли он что-нибудь из истории Статуи.

что
	Student B.

Вы идете по одной из улиц Нью-Йорка, Вас останавливает прохожий и спрашивает о Статуе Свободы. Расскажите ему:

· где находится Статуя Свободы (на острове Свободы);

· как лучше туда добраться (на катере);

· какова стоимость посещения Статуи Свободы (довольно дорого);

· что можно увидеть там (подняться на самую вершину и полюбоваться удивительным видом города);

· что вы знаете из истории Статуи (была спроектирована Густавом Эйфелем и подарена Америке Францией в 1886 году).


Социокультурный фон важен для каждого вида речевой деятельности, но, естественно, что степень проявления и роль составляющих социокультурной грамотности в каждом из них может быть представлен с различной степенью значимости. Для таких видов речевой деятельности, как чтение и аудирование, важен объем социокультурной информации и социокультурных знаний, которые связаны как со страноведческой и культуроведческой информацией, так и со знанием лексических или языковых единиц, лексический фон которых отражает социокультурную реальность страны изучаемого языка.  Для продуктивных видов речевой деятельности (говорение, письмо) чрезвычайно важной является сформированность у учащихся социокультурных умений и навыков, лежащих в основе социокультурной ориентированности. К числу данных умений и навыков относятся следующие: 

· опознание страноведчески маркированных языковых единиц и их корректное использование в социокультурном плане;

· лингвострановедческое комментирование языковых реалий на иностранном и родном языках;

· перевод страноведчески маркированных языковых единиц с иностранного на русский и с русского на иностранный;

· умение выбирать приемлемый в социокультурном и коммуникативном плане стиль речевого и неречевого поведения; 

· умение учитывать фактор собеседника и корректно реагировать в ситуации общения (вербально и невербально).

 При развитии умений письма я предлагаю учащимся такие виды письменных работ:

· Описание (картинки, места, человека)

· Рекомендации, советы

· Личное письмо

· Официальное письмо (запрос, резюме, жалоба и т.д.)

· Рекламное объявление

· Эссе

· Страницы личного дневника

· Рассказ

· Статья в газету или журнал
· Анкета 

Выполняя письменные задания, учащиеся учатся выражать оценочное суждение, совет, рекомендации, развивают навыки оформления личного и делового письма (написание адреса, даты), структурирования, правильного использования форм обращения к адресату, речевых клише в зависимости от стиля. На уроках в классах лингвистического профиля программой предусмотрено более детальное знакомство с жанрами и стилями письменных работ, в классах других профилей учащиеся не имеют такой возможности, хотя ребята отмечают, что в реальной жизни умение вести деловую переписку им может пригодиться. Учитывая желания и интересы учеников старших классов, я разработала и реализую программу спецкурса «Деловая переписка на английском языке». На занятиях ребята знакомятся с основами деловой переписки, учатся заполнять анкеты, оформлять заявления, резюме, писать отчеты и доклады. Программа курса представлена в  Приложении 2.
При выполнении письменных и устных заданий, с целью закрепления и проверки знаний учащимися изученного материала я широко применяю проектно-исследовательские и коммуникационно-информационные технологии. 
Преимущества проектной работы известны уже давно и используются в западной методике преподавания других школьных предметов: естествознания, истории, географии. Однако лишь недавно проектная методика стала применяться и на уроках иностранного языка.  
Том Хатчинсон отмечает следующие положительные стороны этого вида работы:

· Повышение общей мотивации учащихся.

Проекты – личностно ориентированный вид работы, т.к. учащиеся пишут о себе, своей семье, своих увлечениях. При подготовке проекта они изучают интересные для себя темы. Проекты предполагают активизацию учащихся: они должны писать, вырезать, наклеивать, рыться в справочниках, разговаривать с другими людьми, и, наконец, учащиеся с различным уровнем языковой подготовки могут участвовать в проектной работе в соответствии со своими возможностями.

· Повышение значимости английского языка как средства общения.

Сообщая другим о себе и окружающем мире по-английски, учащиеся открывают для себя ценность английского языка как языка международного общения. Они могут оказаться в ситуации, где им понадобится описать свою семью или город иностранцам, и проектная работа готовит их к этому.

· Образовательная и воспитательная ценность.

В большинстве методических пособий указывается, что межпредметные связи способствуют развитию у учащихся познавательной активности, воображения, самодисциплины, навыков совместной деятельности и умений вести исследовательскую работу. Выполнение проектов дает возможность на практике использовать знания и методы, взятые из других областей. Представляя проектную работу, учащиеся развивают у себя навыки публичной презентации.
Хотелось бы добавить, что разнообразные формы подачи учебного материала в рамках метода проектов стимулируют развитие таких основных качеств креативности, как беглость, гибкость и оригинальность мысли, разработанность идей, активное творческое саморазвитие, интеллектуальная самостоятельность учащихся. 

Активно участвуя в учебном процессе, ученики вносят личный вклад в выбор темы и вида проектной работы, планирование ее этапов, а также способ презентации конечного результата. Можно определить факторы, наличие которых может стимулировать интерес учащихся к выполнению того или иного проектного задания:

1) фактор проблемности,

2) фактор новизны,

3) фактор вариативности и разнообразия,

4) эго-фактор,

5) фактор удовольствия.

Спектр проектной деятельности разнообразен. Он включает в себя подготовку и проведение мини-исследований, викторин, опросов, экскурсий, учебных спектаклей, концертов, конференций, круглых столов, интервью и репортажей. Конечным результатом данной деятельности могут быть постеры, доклады или рефераты, упражнения или задания, составленные учащимися, стенгазеты, видеофильмы, буклеты, анкеты, графики, карты, мультимедийные презентации.
 Проектная деятельность включает разные этапы работы (Схема 3). Основной залог успешной работы над проектом – его тщательная подготовка и организация. Поэтому я начинаю эту работу, предлагая учащимся различные вопросы и темы для обсуждения. Затем учащиеся высказывают и обсуждают идеи в группах,  планируют свои действия и самостоятельно решают, какие материалы им понадобятся для подготовки проекта и где их найти. В процессе работы над проектом школьники учатся собирать, анализировать, использовать информационные ресурсы для решения проблем и принятие решений как самостоятельно, так и в команде. 


При оценке готового проекта я обращаю внимание не только на правильное использование языка. Важным стимулом для развития личности учащихся является степень их творчества и оригинальности при выполнении проекта, культура публичной презентации. Еще на начальном этапе я знакомлю ребят с критериями оценивания проекта, вывешивая таблицу на доске; также раздаю детям карточки самооценки, где каждый может самостоятельно оценить свою долю участия и вклад в выполнение проекта, отвечая на поставленные вопросы.

Схема 3

Этапы работы над проектом
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Проектная деятельность помогает мне повысить уровень социокультурной грамотности учащихся, развить навыки критического мышления, создать естественные условия для интеграции коммуникативных умений (чтения, аудирования, говорения, письма), повысить мотивацию, обеспечить обратную связь между учителем и учеником.    

Хочется отметить, что ребята с большим удовольствием занимаются проектно-исследовательской деятельностью, используя компьютерные технологии и выбирая темы из различных областей знаний и социальной сферы.
На уроках и во внеурочной деятельности учащиеся выполняют мини-проекты, из которых они черпают идеи для краткосрочных и долгосрочных проектов, выполняя работы индивидуально, в парах или группах. Таким образом были созданы проекты «Суеверия в нашей жизни» (о приметах и суевериях в России и Великобритании), «Русская и Британская кухня», «Проблемы подростков» (в проекте рассматриваются проблемы, волнующие подростков во всем мире, приведены статистические данные и результаты опросов подростков, присланные школьниками из Америки и Великобритании), «Версии гибели Принцессы Дианы», «Замки Шотландии и дворцы России», «Изобретения 20-го века» о достижениях российских и британских ученых, «Правдивые и ложные стереотипы» и другие.
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                                     Рис. 1                                                                                    Рис. 2 
                Титульный слайд презентации                                   Титульный слайд презентации  

                  «Суеверия в нашей жизни»                                        «Русская и Британская кухня»         
[image: image20.png]


[image: image21.jpg]19th

20th
21st
22ngd
30th
40th
50th
60th
70th
80th
90th
100th
101st

1000th

NINETEENTH

TWENTIETH
TWENTY-FIRST
TWENTY-SECOND
THIRTIETH
FOURTIETH
FIFTIETH
SIXTIETH
SEVENTIETH
EIGHTIETH
NINETIETH

ONE HUNDREDTH
ONE HUNDRED
AND FIRST

ONE THOUSANDT}

shall

FUTURE |

be asking

PRESENT "% o oeq
has

have
has~been asked

PAST | had asked had been asked

shall shall

FUTURE | 1> have asked | “Thave been asked.
wil will

have

PRESENT

been asking -

PAST  had been asking

shall
FUTURE | ° “have been asking
will





                                Рис. 3                                                                                         Рис. 4

             Титульный слайд презентации                                        Титульный слайд презентации

                   «Изобретения 20-го века»                                       «Правдивые и ложные стереотипы»

На протяжении нескольких лет мои ученики принимают участие в школьных и городских научно-практических конференциях «Юные дарования Томску»: Скрипников А. (2004г. - II место), Мурыгина К. (2005 г. - III-е место); Мурыгина К., Пантелеева А. (2006 г.-I место); Косторева С. (2006 г – II место); Мурыгина К. (2007 г., проект признан лучшим, презентация проекта - III-е место); Кудинова Н. («Английский + Информатика», 2007г. – II место). 
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В 2004-2005 и 2005-2006 учебных годах я вместе с учащимися участвовала в конкурсе мультимедийных презентаций компании «Сименс». Для участия в конкурсе было организовано три команды из учащихся 8-11 классов. Проекты по созданию мультимедийных презентаций являются долгосрочными, поэтому был разработан четкий план работы, распределены роли между учащимися: компьютерный дизайнер, технический редактор, художник, фотограф, исследователи, составители текстов. Основные идеи проекта и промежуточные итоги обсуждались в команде. В результате ребята создали три проекта: «Моя школа», «Ключ к успеху», «Другие страны, другие обычаи». Последний проект получился совместным с учащимися партнерской школы Великобритании. Ребята обменивались информацией, фотографиями, видеосюжетами, чтобы сравнить и определить, в чем же похожи и чем отличаются некоторые аспекты культурной и социальной жизни в России и Великобритании. Все исследования и наблюдения  были представлены в проекте. По итогам конкурса наши работы признаны одними из лучших, участники были награждены сертификатами и подарками компании «Сименс». 

                                                                  Диаграмма 1

Результаты опроса учащихся о проектной деятельности 
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Результаты опроса учащихся (в опросе приняло участие 62 человека), участвующих в проектно-исследовательской деятельности, показали: использование метода проектов помогает им чувствовать себя комфортно на уроках, использовать английский язык в реальных ситуациях общения,  дает возможность проявить свои творческие способности. 45% опрошенных отметили, что в процессе работы над проектом они используют английский язык при выдвижении гипотез, обсуждении идей, представлении результатов исследования, письменного и устного описания проектной деятельности, создания компьютерной презентации.  Из этого можно сделать вывод  о высоком уровне социокультурной грамотности учащихся, т.к. в данных ситуациях они проявляют все приобретенные социокультурные знания, умения и навыки.

Об уровне сформированности социокультурных умений и навыков можно судить и по уровню обученности и результатам тестирования учащихся, которое я провожу регулярно, используя входные, диагностические, промежуточные и итоговые тесты.

Таблица 1

Данные об уровне обученности

 (абсолютная и качественная успеваемость)

	
	2003-2004 уч.год
	2004-2005 уч.год
	2005-2006 уч.год
	2006-2007 уч.год

	Контингент обучающихся
	6А, 6Г, 7А, 7Б, 10А, 10Б,

Всего 100 человек
	7А, 7Б, 7Г, 8А, 8Б, 11А, 11Б,

Всего 112 человек
	7И, 8А, 8Б, 8Г, 9А, 9Б, 11А, 11В,

Всего 129 человек
	6Б,8И,9А,

9Б,9Г,

10А,10Б

Всего 142 человека

	Абсолютная успеваемость, %
	100%
	100%
	100%
	100%

	Качественная успеваемость,%
	72%
	80%
	84%
	87%

	Контингент обучающихся (без учета классов, выпущенных или взятых в течение указанного цикла)
	6А, 6Г, 7А, 7Б, 

Всего 74 

человека
	7А, 7Г, 8А, 8Б, 

Всего 75

человек
	8А, 8Г, 9А, 9Б, 

Всего 75

человек
	9А,9Г,10А,10Б

Всего 75 человек

	Абсолютная успеваемость, %
	100%
	100%
	100%
	100%

	Качественная успеваемость, %
	87%
	86%
	87%
	87%


Из Таблицы 1 мы видим, что абсолютная успеваемость (100%) и качественная успеваемость (86-87%) учащихся, которых я обучаю с первого класса, остается стабильной. Что касается учащихся, которых по ряду причин я начинаю обучать с 7-го или 8-го класса, в течение четырех лет наблюдается повышение уровня качественной успеваемости с 72% до 87%.

Диаграмма 2
Результаты итогового тестирования по годам
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Проанализировав результаты итогового тестирования учащихся за последние три года, я увидела, что наблюдается рост уровня сформированности всех навыков речевой деятельности:  аудирования – на 4%, чтения – на 6%, письма – на 5%, говорения – на 5%, кроме того, этот уровень  довольно высокий, что является показателем высокого уровня сформированности социокультурной грамотности. 

Сформированные социокультурные умения и навыки позволяют учащимся без особых затруднений вступать в диалог культур, участвуя в международных проектах, «ибо с их помощью создается естественная языковая среда и формируется потребность в языковом общении. Кроме того, создаются реальные условия для межкультурного общения» (Е.С. Полат). Существенная роль в этом принадлежит культуроведческому обогащению учащихся в контексте двух культур: иноязычной и родной, благодаря чему возможно в значительной степени создавать основу для диалога культур.

[image: image26.wmf]
Четвертый год я являюсь координатором международного проекта «Партнерство между школами России и Великобритании». Наша партнерская школа «Парклэндс Хай Скул» находится в г. Чорли графства Ланкашир (Великобритания). Проект развивается по нескольким направлением:

· переписка,

· обмен информацией о школе, городе, стране,

· обмен рисунками и поделками, организация выставок,

· обмен видеосюжетами уроков и внеклассных мероприятий,

· организация дней культуры России и Великобритании,

· создание совместных проектов по граждановедению,

· обмен печатными изданиями.

 
Участие в проекте дает ребятам возможность применить знания английского языка на практике: ребята пишут письма, выполняют с английскими школьниками совместные проекты, знакомятся с культурой и традициями страны изучаемого языка, рассказывают о своей стране, обмениваются мнениями. Английские школьники три года назад начали изучать русский язык, в июне 2007г. они сдавали свой первый экзамен, материалы для которого подбирали ученики нашей школы. Мы получали от партнеров газету, которая  издается в школе Парклэндс, это послужило поводом начать выпуск своей газеты «Новости Заозерья». 


Анализ опыта участия в международном проекте позволил выделить его практическую ценность:

· учащиеся улучшили навыки письменной речи;

· учащиеся продолжили развивать все аспекты иноязычной коммуникации и формирования социокультурной грамотности, используя иностранный язык как средство общения между собой и со сверстниками из Великобритании;

· учащиеся формируют умения партнерских взаимоотношений со сверстниками из-за рубежа, вступая в диалог культур;

· учащиеся улучшили навыки использования ресурсов сети Интернет для образования и самообразования.
[image: image27.emf]Мне всегда хотелось создать для учащихся поистине реальные условия для общения на английском языке. Поэтому в течение нескольких лет я организовываю образовательные поездки для учащихся нашей школы и других школ города. Мы побывали в Англии, на Кипре и на Мальте. Во время таких поездок дети обучаются в международных школах вместе с ребятами из разных стран, что помогает им преодолеть языковой и психологический барьер при общении со своими сверстниками на английском языке. Это формирует коммуникативную компетенцию учащихся, расширяет их кругозор, повышает уровень культуры и мотивации к изучению английского языка. Кроме того, в международных школах ребят обучают и оценивают учителя-носители языка, а по окончании курса им выдаются международные сертификаты (Рис.6-8). Самая главная ценность образовательных поездок заключается в том, что ребята проживают в принимающих семьях. Это, несомненно, повышает уровень их социокультурной грамотности, т.к. подростки полностью погружаются в естественную языковую среду, знакомятся с культурой, традициями и бытом «изнутри». Посещая экскурсии, учащиеся обогащают знания  географии, истории, архитектуры. Такие поездки помогают и мне повысить уровень педагогического мастерства и знания английского языка. 
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Рис. 6                                                               Рис. 7                                                               Рис. 8

Сертификаты школы ISIS Greenwich (г. Лондон)                       Сертификат Евроколледжа (Кипр) 
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Применение описанных выше  методов и приемов позволили получить ожидаемые результаты учебной деятельности. Как показывают психолого-педагогические исследования (данные приведены в Диаграмме 3) уровень мотивации к изучению английского языка у учащихся вырос на 45% в период с 2003 по 2007 г.

67%  старшеклассников называют английский язык одним из своих любимых предметов, 34% из них хотели 
бы, чтобы будущая профессия была связана с английским языком. За последние четыре года количество учащихся, сдающих английский язык как экзамен по выбору, увеличилось: выпускной экзамен (9, 11 классы) – с 3 до 15, переводной экзамен (7, 8, 10 классы)–с 21 до 45 (Диаграммы 4,5). Кроме того, учащиеся демонстрируют хорошие и отличные результаты, например, «4» и «5» в 2007г. за выпускной экзамен получили 95% сдававших, переводной–82%. 
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Мои ученики  активно участвуют в различных предметных олимпиадах, конкурсах, фестивалях, конференциях, и делают это успешно, показывая высокий уровень коммуникативных и социокультурных знаний, умений и навыков. Особую гордость вызывают у меня выпускники, которые связали свою судьбу с изучением английского языка после окончания школы: 1 учится в Институте Языков Коммуникаций при ТПУ;1 учится на факультете международных отношений в ТГУ; 1 учится на факультете Романо-германских языков в ТГУ; 3 учатся на факультете иностранных языков в ТГПУ; 1 окончил Томскую Банковскую Школу и работает в международном отделе одного из банков города Санкт-Петербург; 2 побывали в США на конкурсной основе по программе обмена студентов; 1 находится на временной работе в США; 1 проживает во Франции и преподает английский язык. 
Таблица 2
Количество участников академических (предметных) олимпиад/из них призёров

	Уровень 
	2003-2004 уч.год
	2004-2005 уч.год
	2005-2006 уч.год
	2006-2007 уч.год

	Школьный
	Всего 35 участников/из них призеров 7
	Всего 33 участников/из них призеров 9
	Всего 38 участников/из них призеров 8
	Всего 45 участников/из них призеров

9 

	Муниципальный
	Всего 2 участников/из них призеров 1
	Всего 4 участников/из них призеров 2
	Всего 5 участников/из них призеров 2
	Всего 3 участника/из них призеров

 1

	Региональный
	________
	________
	Всего 1 участников/из них призеров 1
	_________


Таблица 3

Количество участников неакадемических олимпиад/из них призеров

	
	2003-2004 уч.год
	2004-2005 уч.год
	2005-2006 уч.год
	2006-2007 уч.год

	АСПРЯЛ (языковой конкурс Американских Советов)
	2
	________
	6/1 
	________

	Конкурс знатоков английского языка (школьный)
	23/6
	29/8
	13/4
	_______

	Конкурс знатоков английского языка (городской)
	2
	4
	3
	_______

	Создание проектов по английскому языку
	1/1
	3/1
	13/3
	22/3

	Исследовательские работы по английскому языку
	1
	3
	4
	6


      Сегодня я могу с уверенностью сказать, что используемые мною и описанные выше методы, приемы и формы обучения, позволяют эффективно формировать социокультурную грамотность ученика.


Опытом своей работы я делюсь с коллегами на школьных, городских, областных, региональных и общероссийских конференциях, семинарах, фестивалях педагогических идей, на курсах повышения квалификации работников образования при ТОИПКРО и РЦРО. Моя работа была неоднократно отмечена Почетными Грамотами и Дипломами.


В заключение мне бы хотелось процитировать слова С.Г. Тер-Минасовой: «Возможно, нам никогда не удастся построить Вавилонскую башню, и это прекрасно, поскольку мир сохранит все многообразие языков и культур. Для полноценного межкультурного общения необходимо придерживаться трех принципов – терпение, терпимость и толерантность. Невозможно оценить культуру другого народа как лучшую или худшую. Она прекрасна именно своей уникальностью и своеобразием».

Список литературы:

1.  Тер-Минасова С.Г. Можно ли построить Вавилонскую башню? – Сборник статей XVI международной научной конференции «Язык и культура». – Томск, 2003 (стр.10-11).

2. Тянгян С.А. Грамотность в компьютерный век.- М.:Педагогика. – 1995. - №1

3. Сафонова В.В. Изучение языков международного общения в контексте диалога культур и цивилизаций. – Воронеж: Истоки, 1996.

4. Анурова И.В. Формирование функциональной социокультурной грамотности на среднем этапе обучения в школе с углубленным изучением иностранного языка: Диссертация, канд. пед. наук. – М., 2001. 

5. Красюк Н.И. К вопросу о формировании чувства языка/ Методика обучения иностранным языкам. – Минск. Выпуск 15, 1985. – с.8-11.

6. Полат Е.С. Метод проектов на уроке иностранного языка //Иностранные языки в школе. – 2000. - № 2,3.

7. Введение в коммуникативную методику обучения английскому языку. Oxford University Press, 1997.

8. Селевко Г.К. Современные образовательные технологии. Редакция «Народное образование», Москва 1998г.

9. Сысоев П.В. Концепция языкового поликультурного образования. Москва, «Еврошкола», 2003г.

10. Мильруд Р.П. Коммуникативность языка  и обучение разговорной грамматике. «Иностранные языки в школе № 2» 2002г.

11. Гузеев В.В. Собрание приёмов педагогической техники. Москва. Знание, 1999 (Серия "Системные основания образовательной технологии").

12. Дубовицкая Ю.В. Культура обобщения и презентации передового педагогического опыта. Материалы из Интернет.

13. Бим И.Л. Профильное обучение иностранным языкам на старшей ступени общеобразовательной школы. Проблемы и перспективы. Москва, «Просвещение», 2007г. 

14. Корнева Л.П. Применение метода проектов на уроках английского языка. «Иностранные языки в школе № 5» 2006г.
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МОУ Заозерная средняя общеобразовательная школа с углубленным изучением отдельных предметов №16 г. Томска
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                                                                                                                                        протокол №___________

_________________                           ____________________

«_______»__________2007г.           «_______»___________2007г.                         «______»_________2007г.

Календарно – тематическое планирование уроков.

Предмет: Страноведение
Классы: 10 «В» 
Учитель: Мурыгина Татьяна Валентиновна
Количество часов:

Всего:   35 часов              В неделю: 1 час
Планирование составлено на основе: Примерных программ по иностранному языку Министерства образования РФ и модифицированной программы «Страноведение» для 10-11 классов лингвистического профиля
Учебно-методическое обеспечение: 
1. УМК В. Эванс, О.Афанасьева, И.Михеева, “Click on Russia” (книги 1,2,3,4), Express Publishing Centercom, 2003 (Допущено МО РФ) Письмо Российской Академии Образования  №01-180/517 от 19.07.2006. 
2. Книга для учителя.

3. Аудиокассеты.
4. Дидактический материал.

5. В.В. Ощепкова, И.И. Шустилова, «О Британии вкратце»; Москва, «Лист», 2002.

6. Н.Д.Токарева, В. Пеппард, «Америка. Какая она?», Москва, «Высшая школа», 2000.
	
	1 четверть
	2 четверть
	3 четверть
	4 четверть
	Год

	Часов в неделю
	1
	1
	1
	1
	

	Учебных недель
	8
	8
	10
	9
	35

	Итого часов
	8
	8
	10
	9
	35


Приложение 1

	Дата 
	Тема 
	Номера уроков
	Содержание деятельности на уроках

	Сентябрь
	Англоязычные страны.
	1-2
	Лекция. Работе по карте. Подготовка мини-презентаций в группах.

	Сентябрь 
	Страны – бывшие колонии Великобритании.
	3-4
	Лекция. Работе по карте.

	Октябрь 
	Географическое положение Великобритании и России.
	5-6
	Лекция. Работа по карте. Викторина, кроссворд.

	Октябрь 
	Климат и природа Великобритании.
	7
	Просмотр видеосюжета. Заполнение таблицы.

	Октябрь 
	Государственные символы Великобритании и России. Население.
	8
	Чтение с извлечением необходимой информации.

	Ноябрь 
	Политическая система Великобритании и России. Британская Монархия. 
	9-10
	Лекция. Чтение с общим пониманием. Аудирование с извлечением необходимой информации.

	Ноябрь 
	Королевская семья. Диана – королева сердец.
	11-12
	Чтение с детальным пониманием. Составление схемы генеалогического дерева. Просмотр и обсуждение видеосюжета.

	Декабрь 
	Крупнейшие города Великобритании и России. 
	13
	Работа по карте. Заполнение таблицы.

	Декабрь
	Лондон – столица Великобритании. Достопримечательности Лондона.
	14-16
	Просмотр и обсуждение видеофильма. Чтение с извлечением необходимой информации. Подготовка докладов и мини-презентаций. Викторина.

	Январь 
	Система образования в Великобритании и России. 
	17-18
	Чтение с извлечением необходимой информации. Составление схемы. Заполнение таблицы. Обсуждение системы образования в России и Великобритании.

	Январь-Февраль 
	Английские и российские традиции, обычаи и праздники.
	19-20
	Лекция. Просмотр и обсуждение видеосюжетов. Подготовка докладов и мини-презентаций. Ролевая игра.

	Февраль 
	Британская и русская кухня.
	21
	Аудирование и чтение с извлечением необходимой информации.

	Февраль 
	Известные люди Великобритании и России.
	22
	Подготовка докладов.

	Февраль  
	Спорт в Великобритании и России.
	23
	Чтение с извлечением необходимой информации. Викторина.

	Март 
	Что ты знаешь о Великобритании?
	24-25
	Выполнение тестовых заданий по страноведению.

	Март-апрель  
	Открытие Америки. Первые поселения в Америке.
	26-27
	Просмотр и обсуждение видеофильма. Чтение с извлечением необходимой информации.

	Апрель 
	Географическое положение США.
	28-29
	Лекция. Работа по карте. Устные сообщения.

	Апрель  
	Государственные символы США.
	30
	Лекция. Аудирование с извлечением необходимой информации.

	Апрель 
	Население США.
	31
	Подготовка докладов.

	Май 
	Политическая система США.
	32
	Лекция. Заполнение таблицы.

	Май 
	Выполнение проектных заданий.
	33-35
	Работа в группах. Подготовка презентаций.


Приложение 2
МОУ Заозерная общеобразовательная школа с углубленным изучением 

отдельных предметов № 16
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Приложение 2
Пояснительная записка.
Данный курс соответствует требованиям государственного стандарта РФ и предусматривает расширение и углубление основного курса, обеспечивая комплексную реализацию практической, общеобразовательной целей. Развивающий потенциал курса заключается в обучении общению на иностранном языке на основе решения коммуникативных задач в формировании навыков говорения, чтения, письма и аудирования. Основное внимание уделяется коммуникативному и личностно ориентированному обучению, которое готовит учащихся к использованию английского языка в реальной жизни и даёт основы делового общения и допрофессиональной подготовки.
Курс рассчитан на 34 часа в год (1 час в неделю) для учащихся 10-11 классов.
Основная цель состоит в ознакомлении учащихся с основами деловой переписки, необходимой для современного специалиста. 
Задачи программы:

· Овладение лексикой по предложенным  темам 
· Развитие навыков деловой переписки

· Развитие навыков письменной и устной речи

· Расширение кругозора учащихся

· Развитие навыков анализа полученной информации

· Развитие навыков групповой и проектной работы
Формы и методы достижения целей программы:

· Интенсивное обучение с опорой на имеющиеся знания

· Использование аутентичных материалов

· Использование современных методик и приёмов в процессе обучения

· Организация индивидуальной, парной и групповой работы

· Организация проектной деятельности

   Формы диагностики уровня знаний, умений, навыков:

· Выполнение письменных заданий.

· Участие в ролевой игре.

· Участие в групповой дискуссии.
· Выполнение проектных заданий.

· Публичные выступления (презентации).

   Требования к уровню подготовки обучающихся:

К концу изучения  данного курса учащиеся  должны овладеть теоретическими знаниями культуры делового общения и практическими навыками иноязычной коммуникации; знать лексический минимум по предложенным темам; уметь: 

· Составлять и заполнять анкету
· Оформлять резюме, письмо-запрос, письмо-ответ на запрос, письмо-отчет, рекомендательное письмо, рекламное объявление

· Запрашивать и давать информацию в устной и письменной форме

· Использовать клише формальной и неформальной лексики для написания деловых писем
· Анализировать справочный материал и использовать его в письменных работах

· Выполнять различные виды письменных заданий (доклад, эссе)

Итогом работы является выполнение проектного задания по выбору учащихся.
Приложение 2
Содержание программы

К концу изучения  данного курса учащиеся  должны овладеть теоретическими знаниями культуры делового общения и практическими навыками иноязычной коммуникации.

Учебно-тематический план

	Тема 
	Кол-во часов
	Теоретическая часть
	Практическая часть

	Основы деловой переписки
	4
	Требования к оформлению делового письма (европейский, британский, американский варианты). Деловой стиль. 
	Изучение образцов. Изучение речевых клише делового стиля. Оформление делового письма.

	«Хочу работать!»
	6
	Оформление анкеты для поступления на работу.

Оформление резюме.

Оформление  рекомендательного письма.
	Изучение образцов.

Составление и заполнение анкеты. Написание резюме и рекомендательного письма.

	«Рекламное агентство»
	2
	Требованию к оформлению рекламного объявления. Формальный и неформальный стили.
	Изучение образцов. Написание рекламного объявления.

	«В туристическом агентстве»
	8
	Оформление анкеты туриста, визовой анкеты.

Требования к написанию письма-запроса, письма-ответа на запрос.

Оформление туристического буклета. 
	Изучение образцов.

Заполнение анкет.

Написание письма-запроса. Написание письма-ответа на запрос.

Создание туристического буклета (групповое проектное задание).

	«Пишем отчеты»
	8
	Требования к написанию отчета, доклада, эссе.

Организация и структура письма. Речевые клише, вводные слова, слова-связки.
	Изучение образцов. Составление плана письма.

Написание отчета, доклада, эссе.

	Подводим итоги
	6
	Стадии разработки проектной работы. Требования к оформлению проектной работы. Требования к подготовке презентации проектной работы.
	Выполнение проектной работы.


Приложение 2
Учебно-методическое обеспечение программы:

1. Иллюстративный материал.
2. Дидактический материал.
3. Аудиоматериалы.
Список литературы по программе:

1. Penny Ur, “A Course in Language Teaching” (Practice and Theory); Cambridge University Press, 1996.
2. Kathy Guide, “Matrix Pre-Intermediate” Teacher’s Book; Oxford University Press, 2001.
3. Kathy Guide, “Matrix Intermediate” Teacher’s Book; Oxford University Press, 2003.
4. N.Koksharova, “Project Development”; TomINSET, Tomsk, 2002.
        5. S.Fedoseeva, “Developing Writing Skills”; TomINSET, Tomsk, 2002
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– формирование грамматических навыков речи





– определять тему/проблему текста





– извлекать из текста необх.  информацию





– анализировать содержание текста





– формирование фонетических навыков речи





– социокультурная и/или контекстуальная осведомленность





– определять основные идеи текста





– отделять главную информацию от второстепенной





– выделять аргументы в соотв. с вопросами





– определять временную и причинно-следств. связь   и явлений





– передавать свое отношение к полученной информации





– оценивать важность/новизну информации
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– формирование лексических навыков речи





понимание общего содержания





понимание деталей текста





– обобщать, классифицировать информацию, полученную в тексте





ЭТАПЫ





� EMBED PowerPoint.Slide.8  ���





I этап –


 подготови-


тельный





Шаг 9.


Оценка проекта.





Шаг 8. Презентация проекта.





III этап - финальный





Шаг 7. Оформление результатов проекта (курсовая работа и веб-страница)





Шаг 6.


Анализ, классификация, обобщение собранной информации.





Шаг 5.


Сбор информации и материалов.





Шаг 4. Составление плана работы.





Шаг 3.


Выбор темы проекта.





II этап – 


процессу-


альный





Шаг 2. Знакомство со шкалами оценки.





Шаг 1.


Рекомендации учителя по проведению проекта.
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Рис. 5


Титульный слайд презентации


«Другие страны, другие обычаи»
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Диаграмма 3 


Повышение мотивации учащихся к изучению английского языка (в %)





Диаграмма 5


Количество учащихся, сдающих переводной экзамен по английскому языку





Диаграмма 4


Количество учащихся, сдающих выпускной экзамен по английскому языку
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Диаграмма 7


Результаты переводного экзамена в 2007г. (45 человек)








Диаграмма 6


Результаты выпускного экзамена в 2007г. (15 человек)
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   Both the Russian and the British like food from other countries, too, especially Italian, French, Chinese and Indian. People often get takeaway meals – you buy the food at the restaurant and then bring it home to eat. Eating in both countries is quite international. Though each  country has some special eating habits, customs and their traditional dishes. 
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Ksenia Murygina



Zaozernaya School 16

Tomsk
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“Superstitions in Our Life”

Sabina Kostoreva
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Inventions of the XX century 

How to make our life easier

Natalia Kudinova

School 16
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